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j ẽnt; maximam
tremæ}m interpreti ad-

ferre noſtra ætate a plurimis ſatis eſt de-
monſtratum; nec quenquam futurum arbitror, qui eæ
ad intelligentiam ſanctæ doctrinæ carere ſe poſſe exi-
ſtimet. Quis translationem eam, quæ ad auctoritatemm
teſtimoniorum Chriſti apoſtolorumyue confirmandam

illuſtrandam, ad genuinum novi Feſtamenti genus
ſcribendi recte intelligendum, ad græcos latinosque pa-
tres bene verſandos, ad ſcientiam linguæ græcæ inſam-
que criticen augendam tam ſit uttlis ac necen

ill

Yuis, inquam,talem verfionem theologis nonveiit eſ-

ãl ſe commendatiſſimam? Quis enim ſit relſgionis tantũs
oſor, tantus proditor, quI nolit ſtudioſe attingere eos
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libeos, quorum lectione opes copiæ hebraicãrum lit-
terarum facillime colligi, augeri miriſice poſſint;
quorum aceurata intelligentia amiſſi ignoti ſingulorum
verborum hebraicorum ſignificatus reſtitui; uſitati noti-
que confirmari; verborum junctorum formularumque
poteſtas, cum omnino, tum loco quoque reperiri; ve-
Ia legitima interpretandi ratio imbibi; lectio deni-
que multorum locorum mendofe Vitioſeque ſcripto-
rum vera genuina indagari conſtituique poſſit. Quam-
vis vero tot ac tantæ utilitates ex Alexandrina verſi-
one ad theologicam ſcientiam redundare appareat, at-
tamen non dubito, quin multæ res ſuperſint, ad quas
nondum eſt accommodata atque in conſiſium adhibita.
Sicad grammaticam Hebraicam; non eam vero dico,
quæ ex veterum Romanorum conſuetudine univerſam
criticen interpretandi rationem complectitur, nam
ad hanc fæpius a non paucis eſt conſulta; ſed ad eam,

Auſtz2andam ad-

ctores hujus verſionis ea ætate vixiſſe, qua lingua he-
braica adhuc floreret in uſu eſet, ſaltem multo me-
liu5 æu æallerent; quam noſtræ ætatis homines, ut ut
omne adhiberent- ſtudium. Nam quando hiſtoriam hu-
Jus grammaticæ cum Rich. Simonio Wolfio paulo al-
tius repet;mus, ſeculo demum undecimo aut duodeci-
mo cam æ Judaicis doctoribus, hominibus litterarum
bumaniorum rudibus, omnisque elegantioris doctrinæ
eXpertibus conditam atque adornatam reperiemus. Ex
Pavidis Kimchit opere, quod D appellavit duo-
decimo demum ſeculo eompoſitum, omnes Judaicorum
uque ac Chriſtianorum tanquam e fonte perenni mam-

A2 runt
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runt inſtitutiones grammatic];. Quare rivulos tam
turbidos, præceptaque falfa inſulſa haud miremur.
Hucæccedit, quod grammaticorum induſtria ac diligen-
tia maximam partem non in ipſo linguæ genio, ſed in
punctis recentiore ætate inventis eſt verſata. Fuerunt
quidem, nominatim Schultenſius o æan, qui eam ex di-
alectis, maxime Arabica lingua illuſtrarent, clario-
rem Iucem huic arti accenderent: ſed quod dudum in
eo viri docti deſiderarunt, quod verſiones vetetes veri-
tatis hebraicæ raro conſuluerit, idem in explicandis
grammaticæ legibus locum habet. Hĩ enim interpretes
æque ac reliquæ orientis linguæ, grammaticæ hebraicæ
ſunt magiſtrii. Qui ſi conſulti fuiſſent, præſertim n
vocabtitis legibus gram® ãt?ẽœ difficilibus, noũ tot
perverſa præcepta, tot regularum anomalias in ea in-
veniremus. At neminem, quantum nos quidem ſci-

r—————uſus fuiſſet. Quare a conſiliv hujs-frigeunculæ non
alienum viſum eſt, pauculis exemplis verfionis Alexan-
drinæ uſum in grammatica FHebraica oſtendere, illam-
que hujus megiſtram conſtituere In quo adminiculo
adhibendo multæ vẽro obſervandæ ſunt cæutiones. Nam
diſtinguendi ſfunt interpretes diverſorum librorum, quo-
rum alius alio diligentior in vertendo fuit. Cavendum
eſt, ne, verba interpretum corrupta habeamus pro fa-
nis, næm non poteſt negari librarios frequenter in de-
ſcribendis libris peccaſſe. ut, quæ vera lectio eſfet, ſœ-
ꝑe non appareret. OBſervandum nræterea eſt, inter-
pretes ſiepe non aliam lectionem, ſœũ aliam rariorem
verborum ſigniſicationem, eſſe ſecutos Reperiuntur

denique
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denique interdum græcifimi ſtudioſores, quam veritatis
hebraica. His obſervatis, vera demum poteſtas for-
maque verborum intelligi perſpicique poterit; recti-
usque nos hi interpretes, quam doctores Judaici gram-
maticam docebunt. Sic, ne quæ hactenus ſcripſimus,
fruſtra dixiſſe videamur, præcipiunt grammatici tan-
tum non omnes Nic. Guil. Schrœ|œderum*, qui hodie
accuratiſſimus grammaticus habetur, exeipio n ĩl-ud, quoũ falſo paragogicum vocant, in nominibus
maſculinis femininis, quin verbis ſignificationem in-
tendere ſuperlativum gradum eſficeree MP? æ
non denotare per ſe ſalutem, ſed omnimodam; m?
mortem acerbiſſimani; mn t torrentem violentiſſi-
munt; "P9D ſA ſommam iniquitatem; ?rv;H ſo-
lus atrox; nPæb37 mira ſuit admodum; n” hu-
mũime admodum, volunt. Plura hujus formæ exem-

m ezelium, æa-
ll

x V. Nicol. Guil. Schrœdẽri Inſtitutiones ad ſundamenta linguæ
ubsmæ p. 264°.  Ne quis exiſtimet, me Schrœderum

excluſum ex hoc grammuaticorum numero velle, in gratiam
 tironum notandum, verbvm excrpere non ſignificarè veteribus

tatinis iq quod denotat excludere, ſed porms contrarium ejus
jucludere. nominatim numero quodam denorare aliquid, tan-

qumm ſſnius Maior ſibr. 29. 1. 8. Quum gracos Italia pel-
ſerent exeepiſſe meditos i. e, ut bene Geſnerus annotat in an-
not. Pliniĩ Jun. panegyr. p. 538 edit, an, 1770. ſubjectis, no-
minatim illos incluſife, ne quis eximios ilos haberet, ca-
viſſe. xxx Pſalm 3. 3. F Pſ. 116, 15.  Pſ 124, 4l

TH Hoſ 1, 13. Htſ Jer. 13, 15.  2,8m, 1, 26.
»r Ezech, 21, 26.
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mentis hanc legem demonſtrabunt; ſive enim dialectos,
ſive verſionts ſequamur, nullum hujus rei indiium an-
paret. Auctoribus verſionis Alexandrinæ ignotam ſu-
iſſe, ſſtendunt exempla, ad quæ provocant Si ſigni-
ficationem ejusmodi formulæ noviſſent, ſine dubio ver-
bis ſuperlativum ſignificantibus expreſſiſſent, alias ple-
rumque verba xæmæ ęr vertęntibus. Allata enim ex-
empla ſine ulla adjectione vertunt? còmean Sauror, xer-
nage aceQæiar, Bdexvyua, ædavuasσdn, ro rane. Qua-
re talem ſignificationis vim interpretibus noſtris igno-
tam grammaticorum ingenio potius relinquamus, quam
ut verbis ſacrarum litterarum inferamus. Poetis: ho-
braicis hme 74 7 ãdjectionem tantum ea de cauſſa ſo-
lemnis fuiſſe videtus utpLodutione ſyllahæ; ma”orem
gratiumverbo conciliarent.

NEDL ua in numg? mutith-
157 ma;.m & enai 21 2a

habere, obſervarunt nonlt
læ doærĩiſtite ũ- i

nulli grammatici, ut Sehrẽdẽq ſHœ/æelius** Ad
quam rationem reducunt VnV ææ Trnnn ææ alia-
que vocabula. Haud temere Pluralem enim nume-
rum haud obſcure illud ante aſfixa indieat, -mæxime
vero Alexandrinorum interpretum auctoritas eundem
confirmat; illud enim verterunt? ræ fęlæi cou, hoc:
ras aveœs cor Forſan olim plura exempla in ſacrũ lit-
teris fuerunt, quibus vero punctutores alia quidem

 eonhſue-
 in Inſtit. ad fundament. L. H. ꝑ. r63. in nberiore gram-

matica hebræa, quam theodiſco ſermone compoſuit p. 495.
xxæ Jeſ 47, I3. %6æ Pl, 9 i5.
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conſueta punctà ex ignorantia adjicere EFrat vero
enm multis Jo. Dav. Michaelis* putans in his nomini-
bus affixa pluralia nomini ſingularis numeri eſſe addita.
Si dialectos linguæ hebrææ, quas alies raro negligit,
verſionem græcam conſuluiſſet V. Perill. von tantam eſ-
finxiiſet anomaliam.  Imperativum hebræorum inter-
dum iisdem punctis, quibus infinitivum inſigniri non-
nulli jubent grammatici, Atque multis Iocis illuſtra-
re ſtudent eam verbi formam Aliis vero exempla,
quæ aſferunt, infinitivi more græcorum habentur, qui-
bus familiare ſit infinitivum pro imperativo ponere.
Ità Homerum zu&eu ngnacòæ:caqu; tu vero robe eli-

2

ge ſicios, Phocylidem: nunte yauonhoneei; ne furtin
nuntias contrale, Plum ipſum:

qui arbitraur; in omnibus ſusmodi locis infinitĩ-
vum pro imperativo pon qui ipſa illa vocabula im-
BęrQtiViæmæaui 1mur ramm—vum——manao. aurreetaæ us, mo-E:H I. LL24~+ rs.

in ſichraicis,

tem Alexandrint interpretes volunt. Tanquam..
BEN DORS nræ ææꝗEev. æ5 6. expreſſerunt: dæòuber
ava xacuætæ; quaſi ſcriptum eſſet: rmP rræ E:
Itague illis infinitivus cum omiſſo futuroo. Clarius id
æx ario ſocę, Num. 25, 17. patet, ubi legiturr-æ W3
29, ſi enlin futurum ? non eſſet ſupplendum

revera
 2in Grammuat. Hebr. p. 278. x Vid, ſac. Altingii funda-

menta punttationis ꝗ. 117. Nic. Guil. Schrœderi Inſtituti-Pnnes ad ſfundamenta L. H. p. 65. xxx Odyſ. à. 408.
 rx Au ſenteũtĩis v. I. i Rom. 52, I5.
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revera imperativus in ſingulari eſſet, vertendum foret,
hoſtiliter age cum Midianitis, quOd vero ſequens BM ve-
tat, 4a ſermo non ad Moſen, ſed ad Iſraelitas refer-
tur. Bene expreſſit verſio Alexandrinat exòæeræ roi
Madmai Non poſuerunt exdęæne, ut oportuiſſet, ſi
futurum non reſpexiſſent. Inveniuntur quidem, fate-
or loci, ubi non futurum ſed imperativum interpreta-
ti ſunt, ſed ibi magis ſententiam quam verba ſequuntur;
ſico "õ} uinœònſ verterunt. Si itaque grammaticæ con-
ditores noſtros interpretes auctores habuiſſent, non e-
jusmodi anomaliis, quibus quidvis miſcetur, præcepta
grammaticos difficiliora efſęciſſent. Sed ad alia progre-
diamur  2t  buart--it, a  ita ſSEEPecuũes vitioſe ac momidæ, quibus labibus ueus
victimas carere voluit, a Malachia c. I, 14. dicuntur

ræ” Hoc n* alii conflatum eſ

t p; victima vi-uè, tamen certim

tioſae. Refertũr enim ad nõme”n-,..5 ũicatur exi-
mia vitima Atque ſic acceperunt Alexandrini inter-

retes, nam expreſſerunt illud ſimpliciter ſine ulla diẽ?
HNE:ſcrepantia diQ æęue-

a ~æ VſgòFat æ

 ſub voc. ſiV, Hoc jam ame me vãdit-Fiſcherus, V. C.
in groluſ, prima, qua loci nonmilli librorum N. T. ę verſione
Aſletandrina-oraculorum Malachiæ illuſtrantur p, 27. in eo ve-

 30 errat Vit dotiſſimus, quod putavit certiſſimum, ſcribendum
eſſe DP”n non ſYn, uti hodie editur, Nam ſter ſũſu-
cipium ſit, tamen æque ac nomina, ſequentæ ò, ti h. l. in re-

gimine, ut vocant, poni poreſt, hic revera ponitur, En ſi-
mile exemplum; 2, Paral. 23, 23. ib, nant; mitur ac
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VYVulgo grammatici putant,) per paragogen nomi-
nibus nonnunquam ſine ulla ratione addi. Nam quie-
quid hi homines ignorant, id iis eſt figura. Conferen-
tibus vero nobis hanc vocabulorum formam cum Ale-
xandrina interpretatione peculiaris potius forma termi-
nationis pluralis numeri eſt viſa. Nec mira hæc nobis
videri debet, nam linguæ arabicæ conſueta terminatio
eſt, ut pluralis in regimine terminationem æ5) habeat.
Ubi itaque ejusmodi nominibus in regimine poſitis ad-
jectum eſt, ibi potius  ſcribendum eſſe videturr. Sic
hoc  reperitur in verbis: ?æ v” Gen. I, 2. Pſ 79,
2 Pſ. 104, 11. Wnm Jeſ 56, 9. r Pſh. 5, Io.
199, 20. Contra quosdam quidem locos poſſet dici,
er;ionis Alexandrinæ auctores, verba collective, ut,
vocant, intellexiſfe. Atque ut &n- Gen. I, 24. alia
per pluralem numerum vertiſſent, ita ẽllata per
eœ 15 yn, Sngi v av́q na vli, ipſum adeo noſtrum
nn -llięaccędęre, di-r u“ cum vocãbulo-5i;ncta, per pluralem verti ſoleant. At ſunt loci, in
quibus b9 non ſerigtum, ut Pſ. 79, 2. tamen per plura-
lem reis-Suoęæ redditur; reperiuntur nomina, quæ col-
lectiue dici non poſſunt, tanquam Pſ. 114, 8. VB m,
rihdominũs verſum eſt xuæ: varu- Cave vero huc
trahas nonmina ea, quibus Syrorum more, ut adĩixum
nrsainæ; ad mctum, uti W 2 quod tantum ſigni-
ficat ſilum Beori. Melius vero cum Schultenſio? He-

si -4aD F aæ- B zeliovertitur a magiſtris noſtris? ææ æęu V rævσ ayw
Eandęnm lectionem probant codices editiones, ut Coccejus

id obſervat in Lexico ſub h, V,
n inſtit. ad ſundam. L. H, pag. 50I,
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zelio huc referas ea nominã, quæ termimtionem qui-

d h2b t ſd M tP1r em a en,  quæ a a ore 1s m commutata,-ſunt. Sic npòæ M. 1. Chron. 6, m non emendandũm eſt
in 55 ut puncta Hebræorum id volunt; eſt enim Ara-

 bum ſtatus conſtructus, ex inſcitia linguæ arabicaeſil tantum ita correctum eſt.
3  222 5
n Pluralem Hebræorum numerum habere non folum

poſſunt; uti a verſione Alexandrina vertuntur, e. ꝗi.
2ſa Nah. 35 17. anq;; pluralia cum aſſixo primæ per-
æmm4chætã, 355-m codditur œ u- Eadom

nimẽ ver] ſnt ão-
diendi 1lli, qus5, quod agrum ſigniſ©oæt; huc trahunt,
nomenque pluralis numerĩ eſſe volunt. Nam ex Pſa?R
mi loco, ubi dicitur: w vy, ſatis ſingularis appa-ret æ. Alexaudrini interpretes plurimis, ubi occurrit,
Iocis, confirmant, vertunt enind æv ayę;-. Quodi ſc.b-

i
n vifſet Theod. Chriſt. Lilienthalius V. 8V. in commẽſ-

y

àà i
tatione critica, qua ſiſtit duorum codicum MSctorum

m
biblſa: Hebraica  ad libri Ruth primum caput non tam

v
inſcientẽr ſcripſiſſent. Ita ait: yo ma lg. Tv2 ſnjul-

74
riter. Ita Targum, LXX, Syrin, Arabs. Eadem ratione v. æ.p0

Vota

r  jn Grammat, uberior. p. 61. pag, 167. pag. 49
x In libr, cit, pag. 462, 1 PſL 96, 12. P ꝑ- 119.



mvn leg. vn ut habent LYX Targum Syrus, nec non Cap.
n, 6. conſentientibur omnibus antiquis ver ſionibus. Valde errat in
eo criticus noſter, quod putat muã eſſe pluraliter po-
ſitum; nam cum ſingularis, ut vidimus ſit, neceſſa-
rio in ſtatu eonſtructo wã ſcribendum fuit: ejusmodi
enim puncta nominibus in. finitis ſubjiciuntur, ut vel
tironibus notum. LXX reliquæ veteres verſiones
itaque non legerunt ?3, cum verterent æ ayę-, ſed
ut in noſtris editionibus vulgo legitur. Tu tan-
tum, Lilienthali, illis affingis eaque nota critica ſuper-
ſedere potuiſfes. Prius grammaticæ ſtudeas, quam criti-

Cũtim agas.--Sunt haud pauci, qui  non datiui tantum,
Aed etiam genitiui notam exiſtiment, idque notiſſimo il-
Jo ”vb æ5n probare velint. Cur vero hoc non cum

Alexandrism Verſionẽ darus r dæuà transferri poſſit per
dativim, nullus video. -R. D. Kimchi qui ejus

22  Ag?—y3giſſe cidearitur,  douiã etiam Alb-Schultenfius
unt ra-tſheat.I/ æææ ſomper grammaticorum in-
genĩ torſitt Allis pro J?? poſitum eſt, aliis aliter.
Omnia Vero erunt legibus convenientia, ſi cum inter-
c”ætibus. noſtris: legamus ;r”?$; verterunt enim nroęuæ

ldquodetimm verborum ſeries poſtulat. Atque

llE B 2 quamv”Eh. 2026. Ezech- 47, 13. X In Inſtit. ad fund,
L. H. p. 229. xxxx Habat, 2, 17. -cæ



12 r.quam facile litteræ permutari potueſint, vel me
lil tacente, quivis videt. Eſſe Hebræis plures quam ſeꝑ-
l tem conjugationum formas, omnes, qui non ex judaics

doctoribus toti pendent, multis argumentis demonſtra-

è
runt. Et Alexandrinorum auctoritate uti potuiſſent.
Eſſe conjugationem Hothpahal, paſſivam conjugationis
Hithpahel, Ym5??* perſpicue evincit. Nam cum ſen-
tententia ſignificationem paſſivam requirat, ita a

N LXX. quoque cue7e-æencæ reddatur, non ad Hithpa-
hel, ſed ad Hothpahal referendum. Eadem ratione plu-

ſ res conjugationum formæ adſtrui poſſent.

1. Schultenſiusæ Iegem linguæ hebraicæ figit hanc: Ka-
2 mę/htunh- ææſtere ;ĩ'œ aæ gutturalosn ob extru-

ſum dageſch fortee Quod cum peritiſſimi ignorarint,
in contortas ideo explicationes cecidiſſe. Ita æ-

t-25 omnes, præter inſum,. intęrpmtos ad Kal trahunt:?

El

ũl sguætnmen Vis ſententiæ Pyhal requirat; uqſtiẽ gσ-
jj ſ tur Bocharta. Benel Nam noſira uętſio c/nſentit
57 transſert: eæro ano æroxæas. norum grammaticorum

ltz opinioni, qua diverſa tempora, diverſasque conjugatio-b H quaſi conflatas arbitrantur, minime
ſavent Alexandrini interpretes. Semper unu; temous,

s j
unam conjugationem exprimunt. Siĩidaicorum gũm-

Itt maticorum nac in re leges ſecuti fuiſſent, interpretan-
H do ſinè dubio eas exprimere ſtuduiſſent. Nusquam ve-
ZEIi ro ejusSadi combinationes in iis obſervavimus. 2%:m

5
 gunt iis tantum nuraguæσi, nec ex ;

n com-
Num: 26, 52. I. Reg. 20, 27. I c, ꝑ. I33. Joh, 36,
I. prr Jetem, I5, I.
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eòmmixtum, nee ſigniſicat eſs, uti noſtri homines ele-
ganter ſcilicot exponunt, maled icontes mei maledicumt muybi.
n~BE? *uæònai interpretantibus non conflatum ex
Hithpahel Hophal, ſed peculiaris verbi forma Hoth-

pahaãl fuiſſe videtur. Ita ſexcentæ aliæ ejusmodi vo-
cabulorum formæ ex Alexandrinis in analogiam reduci

potuiſſent, ſed ne longi fieremus, noluimus omnia Tinũ-
gulatim perfequi. Atque vel ſic ſatisfeciſſe ſperamus
conſilio noſtro, quod erat, ut oſtenderemus, quantum
prodeſſe poſſet ſtudioſa ac diligens verſionis Aæxan-
drinæ lectio iis, qui vellent naturam ingeniumque grani-
maticæ hebraicæ accuratius cognofcere.

Eã EãllIlIllIE Eat ET L LH 4 E 5 Deut. 24, 4-
LE -5  vyv D4 El  m|  -r EEI

_r;;;]m; nv5ncæ pœ”-4,5,4% animus jam feſtinat ad id, cujus cauſſa ſuperiorai

ſcripſimus, quœ erat hæc, ut examen diſcipulo-
fom ſhòlæ noſtræ fidicomus. Lectiores, quibus m-
genii dotes, ſttidium atque induſtria optimae ſfpei ado-
ortentũlòrun &xplorabuntur, ſunt hae: inſtitutio chri-

ſtianae religionis, orationes Cicèronis, græca, hiſtorĩ,
Horatii carmina, dialectica. Nomina oratiunculas reci-
tantium ſunt haec: Car. Frid. Lebr.. HOEZER, Co-
tẽnienns, virtutẽm in voluptatis regrno non poſſe,

conſiſterè, declerabit. Chr. Fr. WACHTER, Bern-
burgen-



burgenſis, probabit ſententiam: virtute decet, non

ſanguine niti, Leop. Chr. Alb. BERENDT, Wedli-
tio-Cothen. Senecãe illud: ſolius temporis honeſta a-

varitia eſt, demonſtrabit. Joa. Nic. Ludl. HUNER-
KOCH, Microwulknitio- Cothen, temperantiam laudi-
bus extollet Quatuor hi, quisque pro ingenii modo,

latine oratiunculas componere ſtuduerunt; quorum ſi-

mul primus tertius ante diſceſſum e ſchola ſuaum in
Academiam fautoribus gratum declarabunt animum.

Chr. Lebr. KEILIG, Cothenienſ. neceſſariam eſ* intel-
ligentiam linguae patriae ſacrarum litteratum ſtudioſo

perſuadere conabitur:àęæ-Geo. SCHMIDT Cothe-
 C ciunienſ, commilitones adhortabitur, ut cautionem ſũe-

ligendis amſctè adhibemt. At5õ; BſEEEA,
Cothenienſ. utrum ſemper paternum vitae genus ſit ſe-

quenũum, quaeret, Car, Ohr. Laurę-t, BIEDERNIAMN,
Cothenienſ, præęeptis ſtultorum nęnaarendum eſſe;ꝓ-a æ

ſtendet. Quatuor hi theoũiton ſermone dicęnt.

b3tã -4ra.,  æ- E lt 34”E

r i Hllt Ellt Llltã E 73rvæHuic ſdſolaſticae ſolemnitati, ut Patroſ? ſ ſſuto-
htãres ſcholae noſtrae, ceteri omnium ordinum ꝑrææſtan-r

tiſſi-
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tiffimi Viri, ſuis quisque muneribus, titulis ac meritis

ornatiſſimi, gnicunque præterea litteras profitentur
amant, benevoli frequentesque, intereſſe ne gra-

ventur, ea; qua par eſt, obſervantia rogamus

obteſtamur.

P. P. Cothenis d. XXX. Mart. A. R. S.
ch Ib ccLxxxiI.

aa  F auv--

 E  mrA v uxEL3IE] ari r  aa 5.
 u ſsæ-

m1æx itiæ 35 fræ

æn 71/q7 jiliũ
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